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Ciljevi kolegija : Upoznavanje s kulturnim poveznicama Poljaka i Hrvata potvrñenih brojnim 
prijevodima pisane riječi.  

 

Sadržaj kolegija: Višestoljetno meñusobno zanimanje za kulturu i tradiciju, rezultiralo je 
brojnim prijevodima poljske knjige u najširem smislu riječi na hrvatski jezik kao i hrvatske 
knjige na poljski jezik. I dok su prve prijevode u objema sredinama potpisivali književnici 
koji su iz vlastite znatiželje, ali i želje da i svojim sunarodnjacima približe pisanu riječ na 
srodnome jeziku, s vremenom su se isprofilirali i profesionalni prevoditelji u objema 
državama. Obrañuju se poljski prijevodi hrvatskih autora i hrvatski prijevodi poljskih autora, 
kako pjesnika i prozaika tako i mnogih kulturnih i znanstvenih djelatnika koji su u različitim 
razdobljima objavili razne kulturološke studije te osmislili i ukoričili brojne izbore, preglede i 
panorame. Posebna se pozornost obraća i na leksikografske i gramatičarske uratke kao 
jezično-kulturne potvrde raznolike suradnje. 

Prijevodi hrvatske književnosti na poljski jezik objavljeni poslije 1991. dostupni su 
zahvaljujući prikupljenoj zbirci za izložbu Zagrebačke slavističke škole Hrvatski jezik u 
Gutenbergovoj galaksiji. Prijevodi poljske književnosti na hrvatski jezik dostupni su 
polaznicima seminara u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici kao i u knjižnici Filozofskoga 
fakulteta. 

Predviñeno je i gostovanje prevoditelja s poljskoga kao i prevoditelja s hrvatskoga jezika. 

Studentske obveze: Redovito pohañanje nastave, obvezatni seminarski radovi, sudjelovanje u 
analizama odabranih naslova. 

 

Raspored rada po tjednima): 
1. Uvod u kolegij. Upoznavanje sa sadržajem i ciljevima nastave te literaturom i studentskim 
obvezama. 
2. Uvod u poljsko-hrvatske i hrvatsko-poljske kulturno-translatološke kontakte, 
kulturnopovijesna periodizacija kao okosnica važnih kulturnih dogañaja, kronologija 
najznačajnijih književnih dogañaja od početaka pismenosti do 21. Stoljeća 
3. Hrvatski prijevodi poljske književnosti. 4. Poljski prijevodi hrvatske književnosti. 
Lingvostilističke analize odabranih izvornika i prijevoda. 

5. Hrvatski prevoditelji poljske književnosti. 

6. Poljski prevoditelji hrvatske književnosti. 

7. Hrvatska tematika te motivi i likovi u poljskim književnim djelima. 

8. Poljska tematika te motivi i likovi u hrvatskim književnim djelima. 



9. – 14. Lingvostilističke analize odabranih izvornika i prijevoda. Izlaganje seminarskih 
radova (Svaki je student dužan pripremiti seminarski rad u kojem će predstaviti prevedene 
naslove jednoga autora. Seminarski se rad izlaže na seminaru pred polaznicima kolegija.)  

15. Analiza obrañene grañe. Zaključci o suradnji na osnovi proučene i predstavljene grañe. 
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